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Значительная часть германизмов и англицизмов в белорусском языке 
относится к группе бытовой лексики, о чем свидетельствует результат 
сплошной выборки (473 лексемы) из «Словаря иностранных слов» (1999) 
Булыко А. Н., а также «Словаря иноязычных слов. Актуальная лексика» 
(2006) Булыко А. Н. 

В ходе исследования было выделено 14 групп немецких бытовых 
заимствований в белорусском языке, самыми многочисленными являются 
наименования предметов и приспособлений хозяйственного использования 
(20 %), например: прас, гобель; наименования продуктов питания (20 %): 
клёцкi, цыбуля, шпроты; названия построек и их отдельных частей (13,1 %): 
анкер, бальверк, ганак. 

Английские бытовые предметные лексемы образуют в белорусском 
языке 13 различных групп, при этом в отличие от заимствований немецкого 
происхождения отсутствует группа наименований растений и деревьев. Рас-
пределение отобранного материала по группам показало схожую с немец-
кими бытовыми лексемами картину. Так, двумя основными тематическими 
группами, представленными практически в равной степени, являются 
названия предметов и приспособлений хозяйственного использования 
(21,1 %), например: ксеракс, тосцер, а также наименования продуктов пита-
ния и напитков (20,2 %): папкорн, гамбургер. Далее следуют наименования 
зданий, построек и их частей (14,1 %): матэль, вiгвам. 

Англицизмы, как и немецкие заимствования, попадая в белорусский 
язык, подвергаются изменениям на фонетическом и морфологическом 
уровнях. Общими в процессе фонетической ассимиляции заимствований 
являются такие явления, как «аканье» и смещение ударения, например: der 
´Portˎwein – партв йн, ´popcorn – папко рн; субституция несвойственных для 
белорусского языка гласных звуков и дифтонгов: der Flügel – флiгель, 
cowboy – каўбой, die Laubsäge – лобзiк, bungalow – бунгала. 

Различие в морфологической адаптации немецких и английских 
бытовых лексем проявляется в том, что при заимствовании немецких имен 
существительных может наблюдаться изменение исходной родовой принад-
лежности, например: die Artischocke (ж.р.) – артышок (м.р.), der Brandbogen 
(м.р.) – фрамуга (ж.р.). 

Процесс обогащения белорусского языка заимствованиями непрерывен, 
поскольку белорусский народ продолжает поддерживать финансовые, поли-
тические, культурные, научно-технические контакты с народами других 
государств. 

 
Н. Рашкевич 
 
ОЦЕНОЧНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ УСТОЙЧИВЫХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ  

С КОЛОРОНИМОМ BLUE 

 
Цвет является неотъемлемой частью восприятия человеком окружаю-

щего мира. Цветообозначения в разных языках имеют как различия, так 
и сходства в употреблении, так как символика цвета очень тесно связана 
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с национальной спецификой и является средством выражения менталитета.
Ассоциативность цвета наиболее четко прослеживается в языке в виде
различного рода устойчивых сочетаний, содержащих цветовой компонент.
Процесс поиска идиом с колоронимом blue включал изучение словарей
«Cambridge Dictionary», «Collins English Dictionary», «Longman Dictionary of
Contemporary English», «Merriam-Webster Dictionary», «Oxford English
Dictionary», «The Free Dictionary». Всего проанализировано 50 фразеологиз-
мов с цветообозначением blue и выявлен их оценочный потенциал.

Исследованные идиомы были подразделены на три типа:
1) 30 идиом отрицательной оценки (be in a blue funk, blue the air, burn

with a low blue flame, have the blues, feel blue и др.). Фразеологические
единицы данной группы чаще всего выражают признаки, ассоциирующиеся с
эмоциональными характеристиками человека (негативными): My dad blued
the air after he found out I’d put a dent in his car (значение ФЕ ‘ругаться на чем
свет стоит’); I don’t know what it is, but I always have the blues on Sundays
(значение ФЕ ‘хандрить’); I was quiet all through dinner because Phil's
comments about my appearance left me burning with a low blue flame (значение
ФЕ‘ сильно разозлить’).

2) 16 идиом нейтральной оценки (blue and white, blue beret, blue hair,
blue state, blue-collar workers и др.). Такие ФЕ наиболее часто выражают
признаки, указывающие на профессиональную, партийную и другую принад-
лежность, вид деятельности, выполняемые функции: A blue and white
suddenly appeared, and I knew we were finished (значение ФЕ ‘полицейский’);
He pitched his appeal at both “red state and blue state America” (значение ФЕ
‘сторонник демократов’); I’m always surrounded by blue hairs at the podiatrist’s
office (значение ФЕ ‘пожилые люди’).

3) 4 идиомы положительной оценки (blue blood, blue flag, blue-eyed boy,
blue-ribbon): Because his great-grandparents made millions, he is regarded as
one of the city’s blue bloods (значение ФЕ ‘аристократ, уважаемый человек,
обладатель высокого социального статуса’); Wow, Sharon, this is a blue-ribbon
pie – I never knew pecan pie could taste so good! (значение ФЕ ‘высшего каче-
ства, первоклассный’).

Таким образом, можно сделать вывод, что в английском языке синий
цвет имеет в основном отрицательный эмоционально-оценочный смысл.
Нейтральными являются идиомы, указывающие на профессиональную или
другую принадлежность человека. ФЕ с положительной оценкой встречаются
в языке крайне редко.

           

                  
                                             

                                                              

                                                                      

                                                                        


